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Abstract

Archaeological documentary subtitles are characterized by intensive terminology, stacked infor-
mation and redundant colloquial expressions, which creates a fundamental conflict with the tem-
poral and spatial constraints of the subtitle medium. The traditional thick translation model relying
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on paratexts is hardly applicable in such translation practices. Taking the Chinese-English subtitles
of the first three episodes of Ancient Shu: The Mystery of Sanxingdui as the research corpus, this pa-
per explores the applicability of thin translation as a lightweight variant of implicit thick translation
based on the theoretical pedigree of thick translation. Centering on the standardized designation
and information screening of professional terms, the integration of high-density information
through sentence simplification and logical clarification, as well as the optimization of colloquial
expression via sentence restructuring and multimodal collaboration, this paper systematically il-
lustrates the practical approaches of thin translation to realize lightweight communication while
retaining core cultural connotations. It aims to provide references for the subtitle translation of
subsequent archaeological documentaries.

Keywords

Thin Translation, Archaeological Documentary, Subtitle Translation

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|8

fErpAESCAE “EME BIRIETE R, Bl S MR B A2 SR A i 1 2 B 5L
A, B SCAR R RE B 28 2B OGTE « ARTIT, 5 vl 20 5 e T 9 00 i o5 e PR S8 A 1) 20 5 SO R It
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T IR —SEER N T, SRR T indg didl “ 27 5“7 MBHER R . LI it 1 R
PEWLAG, IONER SR AMESRRIESR T, “HEsbr B2 —FRr 2187 (2], X — B R vk
MIBEHE TR IR AR RSO M S (5 B s, T DO B IR FONIRE. 1R ABEN &
[ SZARNHIDN AR ) T s B s, e Mg PERS i . OGRS BB AR IEF REARIE, Il “ DK
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A UFE L GRS =RMERER) fT=Rp s sk, B aEMEIFRIEEH
THEMLF THRBENEERISE R, CERE RN ARENARE ., mEEERNES. HERER
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LSO R . B RSO IR S T S BRI IE S, E B AT SO M IR TR R 58 R S0
PR A RG]0 M T At VR P PR 1 S B VA M I FE R SO L V5 S0 A 15 I % A1 i i S 4,
HIEREA S 207 TR i . A 52 0 R G R, DSBS [F SO (S A 36
SR[7]e EHULTT L, PR TR B TS BS, T2 A FEE M PR A A 203K S M08 i B 5 Ak
Ak EEFEIERNEERNR, (REREMESOEE R, 05 BRI A, LA RAR
HRGEEIAAS BB R, BB 403 3 L FE ok

AT R BB W R, RS R L OB R R TS TR 5 = L B S A PR IR T
R T IRE TR, I T Se B SR R ERITR F R, TR N T RSRAE DL + KR
IR RO HE I, 5 SEILE o SCAGRS S RO 387 1R IR B i, LB BRES2 A HBR I A 51
BB L S, PSR R SO B S TR, R AE R0 A5 B 5 S P T IR S 3 S
frsEsE, ST B S EE MG —. (R TR, %R 5 R SR PR B TR B
R SR R U R D B 5 R L PR (O 56 S SO 5 % SO 1 R v 7 PR ST
R S IE AL PR T 0 P AR B i IR 0T, bSO R SCHEAT I B B S A R M T
—— I AT R, T 7 5 AR R SO0 B LI RE b, XS BT E R MR, (RN
BT R e S B PR A, T LA R S B LA AL SOA b ) H RS . RN, 7E
AP R ZTH, RS 5 2 A TR S T B ZE AL Lo T8 8 L B . BRI, ORI R
HARMIE SRS A, TR G S W, USSR SR e, TR SRS 0 R o 3 IR
TR AMRITL T B SR 55 R A, S B SRR, k. RF. B
A5 B0 R I R I AL A LR S A, AT SEIE S R R 1 S R, R
2 RS A HE TR 1E B R o 1 BB

AT I 90 P B0 R A BT « VA 8 S M A T, A S ) = 4 5 R A
IR S 9s AR S E AR . s, SR DRI BT, B0, R, ZRASEES
N EEIS SR, AR — BT, R T IUE R CERIY . R MR, FK, B4
Lo AT I SO IR 5 B A TR, RN T B RE R 4 AR RS, DB
A= AR A, AR T R PR M R UL, S LR 5 AT A

(B2, =46 R A A AR — s TR . 20, TR SRR (I8 P TG L PR, 0 R K Ol iR
MBI 0I5 K T R BE S AR ot R Y 2, AL FA s TR 10 7T B 51 A% 135 AR AE
LV AR I (RO, AR 7S PR AR PRl T M R 5 o B SO P TR M T B, R
BHEWERAL, 5EME S0 TR IR, Hie SEE S B R S P 5,
AR R R A2 T AN S 1
3. B ARFRE

Xl BT FER A SUE 4 R ARE . RSO B TS 0 ARE, XEAREIEE B
ME— Pk 5 SO R, BRI AT BN U RPN . (A SN . S S R O ER . HRIE AR
REFE RS (4% 0SB A8 5 0 T W —— LA S5 Ml i 44 4 S 2 R, DUS BRI RIL 0%, IsE i At
U SRR, 75 52 (R B AT %0 P IR SR L SE DU A 0
3.1. IR BRERLES

SYIARETEE MR+ BOORRIE + SRR MSHIE AR, AR S B . T
AFERETIARGER, WERAIRENZOER, BFEE S XE4 e, SCER R “HE. .
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PP AR, X R AR RS 2 Y FE AR —— LSRRG VR s A B AR OR B SE R B Rk,
R a7 2t 1 S0 A (2]

B, Ex = EHERRE ) “CHERIINR” . BN “large bronze standing figure” o 1%1
AR B R & (large)« #4)% (bronze). & (standing) 5 23 ! (figure) UM EME 2, WH AT TLREIMH.
FhEE SR IR IR 1 s A M 6 25 T R, R ARG ), SERIERC T “H . #E. TR” R 3 3/
K, 5 B IRTT TR BRI SCA G 10 1 2 ) v FE — K[ 8 ]

AR “HUH NEH” B, JFOCECRHIL “FH” 70, ERE TR IR L B IR N G5
Jux: “bronze mask with protruding eyes” . HH, “protruding eyes” ¥ EMIEEER “HUH” LN
PLDERFAE )2 R, BERRAS 1D AR AR T TAE,  SCAEA R 2 18] P SEBIL 1 b e 5 9 S A T i3
e IS

3.2. (EEFHESRIAEL

MR ARE MR EARIUR . Ao O BR e AT RS HE R M8, 28 B3 I el vt i, B%
MR AR A, RIS ANER EARTE W v, A2 A R 5 b AR T A2 X 18 1 G B SR . ) SR
W TR BEERI PR AZ O SR RO “MRIE BB RIEE . R M EGE S S IR SR R SR SURE
BORRMATIE Fi& 3G , DU EE R ek, MuE R HIEMAT 2, 755% 25 18] 52 BRIN SE it
CE M7 —— R TURTRIAZ G, ORI SE UG B A A 4]

Filan,  “NLFRLEE” #1FN “rammed earth wall” . &4, JRCES “NL” (NAEE).
CIH (FFEEIE). R (CREMED. R OERLEI) Z EARRSY . HERREEEMIR N T X —IT
RIEE, BN “FH” CRENN, ¥ “FH” 5 “L7 GIFREMHKIE rammed earth (F5 1), FLL wall
HHEERIZRAL, PO I U RS N = AN R, S K S, & s 2 A B .

4. SEEERHNES

b S R U] s, FAE. HUE. SRR EERERESNKA), BERRLESH TR
PR PRl RW. AU, SRR, S R 5 W IUEES S — Ik, FREERRLT 7
) — 3, i BRI R A S UG BRI UL 30, MIRERFEG SR F, ERETX—HE, ¢
RO SRR T, FEE R, fitka). AIRE CREAZH, MGk s % E GRS ERn =
P i e 22 14D PR 355
4.1. FEMESAXE®L

RS HESTIUS (). Ml O AE . CBEEE . OSSR R OE R, s, 715, EER
BURERE N, B2 R ERK AT RNEE A, R OE B IRTHE N el SO RS 5 m vk i,
G TR R RO RSE . KRR AE IR ISR, R A S A B O T

BRI 1997 -, EHBIBI LB —F, FEFRNELELNT 29 BEE, ZLFEFPLRIHRA—LAF
B, THROGFTXAWE A E,

# X In 1997, near Rensheng Village outside the western city wall, archaeologists uncovered a cluster of 29 tombs. Most

1 R

contained a single skeleton, buried in a supine, extended position.

b fg, B SORSHESREXA (8] (In 1997). Hb ¥5 (near Rensheng Village outside the western city wall). ZF{f
(archaeologists uncovered a cluster of 29 tombs)~ #{##(29 tombs/a single skeleton) & £ 4% 18 (buried in a supine,
extended position) TLRZ O0ME B . 215 Bk b, EESCMI “Rist” o “ARZEHEAEG” . “FERITA

DOI: 10.12677/ml.2026.145471 889 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.145471

i BK A

N7 EITERIR S TURNESE:  “BEEE” 15 L CFE T a cluster of 29 tombs Fl BN ICHZS;  “4RZHH
H” %1k N Most contained a single, 442 “iXzm” EE RN, 1B UEBEMBAELRE; “THNAK
AN MR G A 270 5235 buried in... EREEUIMI2R30. U2, JROC A A AN R B A
A, AL E RSN A), A U . BEOCE SR R LB B AT IE R, DURE T
GE A S e A 3k

4.2. BXAHSZEEL

BHLF A TR ESCR A AR BREE . B XEEENE, SiEsE R . #
PFBE SRS THEL . BAERRR, FNEISESCERRERAIF]. BIR. 8058 NEZH
KA, ARESCRBIEMW . EREAR, ARG R RIE, KIS TR R T S N B

BRI HHEZRFALETAMG—SRKER, HEFHT Zfet, L= I TRRLAEFREHZERL
#, FIM—FAXES A ZMEIR, BIHXRAZZHEL TG k.
# X_: The Jade Emperor, enchanted by an ideal site on earth, cast three handfuls of soil. They became three mounds

standing out on the plain like three stars in a straight line. This is how Sanxingdui got its name.

SR SR RAE BEAUE, AL DAMA B A, 8 X EIA “F B~ s~ 15427 R,
A& A M DUE 5%, BEXRES TRGZM . RS54 6 I EH A =2 H
TSR] Fo 55 —A)LLid 401 %515 enchanted by an ideal site on earth #ARFE S —ANrA) “F LT A
) —HROKFEHL ", K FH NI o 6] R4 AR RERTE, BRI 1 “fEut”  “NMm” . UK FTURE
i, X UL enchanted —ilfkid “F b7 MIGEKOR, RN “HML” BoNE)FZ0IEE. 5 Z4)LL They
became... /K#ERTA), FIBLAE 71515 standing out on the plain F AR X “FJUETIR L7 WBhsLiiR, LA
like three stars in a straight line S AGJEIC “4FEL” LM R, K “LH” 5 “BR” KL S
BET—HJZN. B=FL This is how.. JMAZ4), RACHIRRIAS “=BIMERL” Z L5 EH,
RS “HR UK " BB AR R R BOR . =) R R, 18 LA I 5 AR,
FHRBRBERN, R T EE R EH BB ERE R .

5. DIBERENMK

B TR THU O ANDUAR. RIE, BAESEZ . AR, BRI, B2t
SRATRE R, 5T R AL R ORISR . Rl A UR A A . SRS R AN, BIERIUAR. HUEE
R WA, R DB RERBOURMF . = 2R, SRR SCOTEM S R S
bb, TR SEBUNBRE SO AE, RIMER L8 PG IS . S, FIWT S A 4], e 73 2 18] 32 PR
il 5 A ATIR T, 1R I OR B R 8 (S I L S 2B DA I, 4 2R 1 IR SO B O e B A%
5.1. ARGHERSESR

TS B R IE B A BB A RO D 5 VR AL, DE (AT AR, DRI T 1 rh Je 2 KR “Ie
CU7 LIRS R SRR, A1 SO AN R A SR B R, T ) 2 TR R P R
RIAATRRUK A S5 o XA LG B RIS BRI 5 MBS 4 52U, (HEAE B % R s
ERKE R AL 55RO 2 (8] 5795 22 IR L0 O% RE i R . T B X A ) s 4 o 45
R RIS AE IS A 2, AERHIRC AR R R I 58 B DR B U 15 B E R S R A%

B ZEERAARELELNRT, CRAKTEN, RARBEANAEGE FLIRENGE, RXHZ
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¥ RT, BESGZERFRRLAE T L EWG— AR RFIT, FT €& 5T 695 67T it 2AF A AL A
EUS
# X_: The unearthed elephant tusks are relatively intact. Based on previous archaeological findings, along with the nature

of other artifacts discovered in the pits, we can infer that these tusks might served a ritual purpose.

SRR B XU R P ERE, AL 7 SO TR D RE B SR RRIE, B TEE ORI R
ERA S E SRy, WETEIE R . “TRAT L B . =AY s HERR CRFERER
T TURKELE A - RHEM BTG " LGB BT o RS E T MR S EH: Bk,
BRA TR kA R, MIRE SRS ITUREL, “RAENRXERF TG FHN these
tusks, “HRHE - RHEMFIE” 545N Basedon, “HEG----RAIWT” W4k N along with, PAA-AGGE &
RICKBNIR L 2 )5, B i SO B o ) L A S G 9 SR X —— 28 — ) LA R A R IR 5 7 e B
% )Ll Based on... 5| S ARG R GHENIKYE, PLFEF] we can infer that... 5| X 045k . AR S,
BEAEANE BT RE, I E R SNV A B OR . FRHE BB T, G
BT T A 1) P A K

5.2. SEBEBHEEH

H AR AR B 5 7R, ERFTE T . B B kR S A 2 RS I ] e AR B A%
o IX—ZBESRFE VAL B T AR K R BEE R SR L MR AR PHERIS TR AR R TOR, i
WHEITH . KR USSR, A CRECT FERNE S E S NRER.
TR AP — ELAMRFYE, 4 0 5 7 20T UL 3 1O £ B A e o AR T s s, A 8O0 R T AR
[ RESOR I EER, AISEIL “HWT bR 7 NI PR RIA A, AW & A R i 33
Mo VREREE A, A SRR SCA UL 0 T IOR 45 52 A R SR AL AL SErh 7, BEAT AR AN R
SCFRIEIA L, Byt R 7 O B SR [10]. MREAE BSR4 3 TR (5 B
M R R I 5 5 2, MRt BFE, SRAURBOCHIE S (58, 164 FREETE P 5 e A
HCRURS R I R e e

BRIz o B BAVT AF A B — AR S FANEH TR BT LEANGERARE XIS, FHFRE
PERT L EE LES S EINE SR LESNE ST RSN ES S E RS SR L S
WRASh, B AR BT, BT IR KBS —MRE

# . Today, we can clearly see an ancient city covering 3.5 km?. Beyond the identified functional zones, archaeologists

%S
S

have also uncovered a complete drainage system within the city. Here was a water gate in the western wall, and here another
in the eastern wall, with a central waterway dividing the city into northern and southern sectors. Additionally, another wall

separates east from west, forming a distinct quarter in each direction.

KRR SO AT RS A, BEBEARIR. ThieX . KRR A2 ErXELHER, HU
AL Ao K eeeee Yoo C“BREEDAAN . “IRPER ALY S DTERIAIE — B H T AL AT A5 AL TR Y
PR R, PR IEH T 2R E EANER . T, WE 1 PR, HEE 2 S RATA LS M
B — AN TARIE 3.5 P AR i, B DL IR = 4E 5 R A s IR & R R R, WAGE
b B AT SR EC IR ) AR R, = %F{ LA an ancient city covering 3.5 km? 56 B 0 B4 (1) A% 328

ok, w2 Fow, MEGHETRK RHRIR, EEZE FARE Abidsstht” , BEE KT FRE
LR ROV E T VOIS AL B, T % [F20 23 Here was a water gate in the western wall, W ci8 iz il 1 A5 v Bl
APAEHEE LK AL, BESCAN BA Here was. ... IR ] 46 7~ 15 56 BRGOE 5 8E -
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Figure 1. 3D restored panoramic view of the ancient city

1. B4R R RE

R BT
hiereiwastatwater gate in thexwestemiwall,

Figure 2. Diagram of north city wall ruins and water gate location
2. eIt Kok ML BB E
PR, ] ) 7K 2R S A 0 A B ] 1 P K TE AE 1] BB EE 7R, % BA with a central waterway dividing
the city B% /&%, I A0 AR S HARE R X 7 g AbPis” #Ir A6 X, “F%EXS M into northern
and southern sectors, EART] WL 3,

Figure 3. North-south zoning map of the ancient city
3. AL XE
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WG, A TEWEEEARTEREIT” oA EE ] SR T PR E RS RN, 7L another
wall separates east from west 56 U5 S&# . [RII, A8 A [F B bR i) ra L E ) 13 5 28 v E 1] R 7K
FOMIE AN B, Rl E R 7 A DA X, TR R S SR — B 81 [ 4 4 1] S forming a dis-
tinct quarter in each direction, LA in each direction X “ZRPUFgIL” , LA distinct quarter 58 B4 X 4518 (1) %
i, BRI 4.

Figure 4. Four-direction zoning map of ancient city

B 4. SEAARILS XE

ot AR, P AR . B R R K T 58 XA JR ARAE T 4R 1) 5 1 R Ty
B, FHENE T IR X e MBS CRIRIL BB TR ER, £ RIS
) P9 AR B A% 00 510 5 B e, B T T T B A R P 1 A A R — — I T AR AE SRR TRE,
FREEE CPBT AN, “HRR S, EE SR E .

6. 4518

B AR TR R R R G SR, VEE TR ARG R OB B RS, R
s A4 A O BR A R BEL TR PE R P (R SCA P R Ay, SRTUREAE 1 7 3K IE E QBT skl . A
SO (&R = RHERER) BT =0l RERE A AT, B TR DLEER T AL £
AR R, I S E 515 B, DURS TR U r R A8 i A5 R, i g s
WSZH DAL, IS LR R A% il L feid s £8 DERIA R 1, A NEA S ZHAS A,
FEVE VR i B A7 N B i S5 B U

RIS KIS, IR R R S AT (R R M R B AR R S T REVEE . B AR ST
TR, T AR J5 0 SCAL R WSO S B RSO, T3 RN SOR IR B PE 2R DY, Bls 4L
B AR B . RS IMERR IR P, Bl O 7R MR SC AR, R B B A AR
WBURE 52 AR BESF AL S, ATREAE “— NBIHE” BOHRE T T 2 8], S8 RS BT S SRR 22 (A K
Xf 1 o

&E ik
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